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ABSTRACT 
This paper is a descriptive and a quantitative study made to examine the 

level of understanding of English proverbs amongst fourth year students 

of English department of Gharyan university. It aims to find out whether 

those students are able to translate  a given number of proverbs from 

English into Arabic. It also designed to explore the methods that were 

used by students in translating proverbs. The researchers chose randomly 

50 students of English from fourth year during the academic year (2016-

2017) to be the participants of this study. The results reveal that, despite 

some difficulties, the students were able to give an appropriate 

equivalence to the chosen proverbs.   

 

Introduction 
 Translation is an essential operation that enables all over the world to 

share information, news, culture, literature and science among others. 

Translation is not an easy task because a translator needs to have a 

bilingual competence in the original language and the target language as 

well as knowledge of both cultures to remove the ambiguity in some  

texts that are needed to be translated. Differences among cultures form 

an obstacle for translating texts such as idioms, proverbs, collocations 

and the like. Culture issues that may affect translation have been 

discussed by many researchers such as Baker(1992) and Newmark(1988) 

and  are summarized as follow culture because: ecological culture 

because English and Arabic have different terms related to animals, 

climate or plants; religious culture because the culture of the Middle East 

is affected by religious more than the west; social culture because the 

attitudes of people towards love, marriage among other things are 

different between Arabic and English; material culture because the East 

and West differ in their concepts and they use different types of food, 

costumes and transport…etc.   

Proverb are 'special, fixed, unchanged phrases which have special, fixed, 

unchanged meanings'(Ghazala,1995,p.138)they represent the history and 

culture, an important component of the nation's color. The traditional 

function  of them is didactic, as  they contain „ wisdom, morals, truth and  
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traditional view'(Mieder,2004,p.3). As an English teacher, I have 

observed that , a number of my students face some problems in 

translating proverbs. English language students are not able to translate 

them laterally and appropriately. Here, we can concern with the reasons 

behind the students' incorrect translation of the proverbs. 

Literature review 

Translating cultural texts is not an easy job, and translators should be 

aware of the culture they translate from and the culture they translate to. 

Proverbs have cultural aspects that cause difficulties to translators. 

According to New mark (1988) , foreign cultural expressions could be 

ecological, material and social cultures. They also contain expressions 

associated with social organizations, political, religious, artistic, gestures 

and habits. These cultural expressions can be found in proverbs, 

collocations, phrasal verbs and figures of speech including metaphors. 

Furthermore Emery(1997) assumes that, what makes a challenge to the 

translator when translating proverbs is their culturally bound nature. He 

clarifies that the translator is a mediator between cultures, and he/she 

should render the literal and figurative meaning of the proverbs as well 

as their communicative effect. Shastri (2012,p.101), said: 

“ proverbs and idioms are culture specific. They are part of psyche of a linguistic 

community. They are used symbolically and convey  the whole concept in one line. 

They carry a particular image and a concept which need to be translated. They cannot  

be translated literary. Sometimes we get the exact equivalent in the TL, which can be 

easily substituted. If  not available they need to substituted to similar meaning idiom 

or proverb in the TL”. 

on the other hand, Baker(1992,p.68-70) mentions that, culture forms 

difficulties which cause problems to translators when they translate texts 

that contain cultural expressions, proverbs, metaphors, collocations and 

religious terms. There are SL concepts  that are not known to TL; these 

concepts may be religious beliefs, social customs or a type of food. 

Therefore, the role of the translator is not only translating meaning, but 

also translating meaning with culture. 

1.1 Definition of proverbs        

A proverb is defined as a pithy and popular expression that presents an 

idea of experience, knowledge, advice, morality, truth, virtue, genius, 

irony, etc. The wit and wisdom of a nation can be discovered in its 

proverbs. Another definition of proverbs given by Mollanazar (2001: 

53).He defined the proverb as "a unit of meaning in a specific context 
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through which the speaker and hearer arrives at the same meaning." 

Accordingly, proverbs are sentential or phrasal with complete meaning 

and are similar to sayings, slogans and maxims which convey cultural, 

legendary and folklore heritage of a nation. They are based on historical 

stories and tales which are rooted in people's shared background 

knowledge (Gorjian & Molonia, 2005). 

      Proverbs in one language may have equivalents in another language 

however, even if a linguistic equivalent exists, there may be still a 

cultural difference involved. Such a difference is likely to be translated 

by given a cultural equivalent. It is best to aim for equivalence between 

the proverb standing within the context of the source culture and the 

target culture. Also proverbs with some social customs should not be 

rendered directly. It might help to find an approximate to keep the 

intended message of the proverb. 

1.2 The Characteristics of Proverbs  

Nida (1985) says that 'proverbs are special metaphoric expressions and 

the translator should know the proverbial concepts in both source 

language SL/target language TL' which means to bear in mind their 

similarities and differences. Rowland (1926), on the other hand, states 

that proverbs “stick in the mind, build up vocabulary and illustrate 

admirably the phraseology and idiomatic expressions of the foreign 

tongue”. So they are a teaching device of encouragement, enlightenment 

and noble thoughts as the following examples explain: 

 Opportunity knocks only once                                                                                                         

 اىفشصخ ال رأرٜ ٍشرِٞ

 Charity begins at home 

   األقشثُ٘ أٗىٚ ثبىَؼشٗف

   As proverbs are universal, there are analogous proverbs in both 

English and Arabic, ones that have related culture patterns: 

 Man is known by the company he keeps 

ء ٝؼشف ثأقشأّ، اىَشء ثخيٞئ.اىَش      

 No smoke without fire 

 ال دخبُ ثذُٗ ّبس.

 

Such proverbs have no problem in rendering to another language 

because they share the same cultural context. English and Arabic 

proverbs as they sometimes share the same meaning as it is illustrated in 

the previous examples, they also differ in many characteristics such as 
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religion, deep moral, metaphorical images, unique geographical and 

ethnic characteristics. 

1.2.1Cultural and Traditional Customs                                     

Features like culture and traditional customs are very difficult to deal 

with in rendering from one language to another specially if we want to 

keep the original proverb's form and taste. In fact, culture 'will always be 

more productive and effective than a focus on abstract linguistic 

structures or cultural conventions' (Robinson, 197,p.128). Moreover, 

because of the religious beliefs, habits, customs, myth and culture, 

English and Arabic proverbs will carry different connotations. 

Knowledge of the cultural background can help to make us understand 

the cultural connotations to render them accurately: 

 One man's meat is another man's poison 

     (literal) ش        ىذَخ شخص ٍب قذ رنُ٘ صَب ثبىْضجخ ىشخص آخ

 (literary)           ذٍصبئت قً٘ ػْذ قً٘ ف٘ائ

 carrying coals to Newcastle 

 (literally)            ٝذَو اىفذٌ اىٚ ّٞ٘مبصو

 (Literary/ Egyptian Colloquial Proverb)           ٝجٞغ اىَبء فٜ دبسح اىضقبِٝٞ

Such proverbs cannot be rendered literally because they will lose their 

semantic content. We have to bring a similar proverb in the other 

language that serves the same proverb idea. Here, the Arabic proverbs 

given above preserve the equivalent content. 

1-2-2 Religion 

The rendering process of religious proverbs would be either literary 

because they have a literary origin (Gopalakrishnan, 2005,p.1) as in the 

case of the adaptation by Benjamin Franklin of Aesop's proverb” God 

helps those who help themselves”, or to find an Arabic equivalent 

proverb or phrase. Bearing in mind that the receiver of the English 

proverb differs from that of Arabic since there are many proverbs, which 

refer to God, heaven, devil, hell,….etc ,  in Christianity religion book 

(Bible), that differ from those found in Qur'anic contexts: 

 Two heads are better than one 

ٗادذ.           سأصبُ افضو ٍِ سأس       (literally) 
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 .          ، )اىذِٝ ّصٞذخ( ، )ٍب خبة ٍِ اصزشبس( أٍشٌٕ ش٘سٙ ثٌْٖٞ((ق٘ىٔ رؼبىٚ: )) ٗ   

(literary) 

 God helps those who help themselves 

 (literally) .هللا ٝضبػذ اٗىئل اىذِٝ ٝضبػذُٗ اّفضٌٖ    

. اصغ ٍؼبكٗاّب  ٛاصغ ٝب ػجذ   (Egyptian colloquial proverb( 

 (literary) .ق٘ىٔ رؼبىٚ: ))إُ هللا ال ٝغٞش ٍب ثقً٘ دزٚ ٝغٞشٗا ٍب ثأّفضٌٖ((   

It is clear from this that, on the evaluative dimension, such literary 

rendering though affects the source lexical form, yet preserves a broader 

semantic form. And for a translator, it is this dimension of semantic form 

which is must to be sought for. To shift from one language to another is, 

'by definition, to alert the forms' (Bell, 1991). 

1-2-3 Historical Stories and Literary Works 

Every nation has its own cultural and historical unique literary works. 

For example, in Britain, people are greatly influenced by some literary 

works such as Shakespeare's and many proverbs are originated from his 

work: 

 All that glitters is not gold.                                                                 

 [Shakespeare, The Merchant of 

Venice,ActII,Scene7]                                     (Functional meaning): not 

everything we see is what it truly appears to be 

ٕجب رىٞش مو ٍب ٝيَغ      (literally) 

 Even Homer sometimes nods.                                                           

(Functional meaning): all people are fallible 

دزٚ ٍٕ٘ٞشٗس ٝخطئ ادٞبّب       (literally) 

جو ٍِ ال ٝضٖ٘  ،أميْب ٍؼشضُ٘ ىي٘ق٘ع فٜ اىخط     (literary) 

 Don't put the cart before the horse.                                                   

[CFDan Michael of Northgate]                                                                

(Functional meaning): doing things in their correct order 

 (literally)  اىؼشثخ قجو اىذصبُ ضغ ال ر     

اػَو االشٞبء ثزشرٞجٖب اىصذٞخ       (literary) 

  Another proverb similar to it: 

 Set the plough before the oxen 

 The translator must be aware of such historical اىَذشاس قجو اىث٘س ضغ ٝ

tradition of linguistics. That is to go beyond the connotative meaning of 
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the proverb and deal with the proverbial concepts as pragmatic meanings 

based on SL and TL socio-cultural similarities and differences of the two 

languages. 

1-2-4 Style and Phonic Markers 

       Sometimes we find that the style of a proverb is melodic which 

reflect people's patterns of thought in a rhythmic imagery. Arora 

(1995,p.7)  defined certain stylistic features that are applicable on 

proverbs as follows: 

Alliteration: (Practice makes perfect)                                                          

Parallelism: (Nothing ventured, nothing gained)                                      

 Rhyme: (No pain, No gain)   

 Ellipsis: (Once bitten, twice shy) 

She also proposed some internal features of proverbs which are : 

 Exaggeration: (All is fair in love and war)                                        

 Personification: (Hunger is the best cook) 

 Paradox:((Easy come, Easy go)     

These include phonic markers such as alliteration, rhyme and meter that  

we can either render them literary or try to reproduce a similar phonic 

marker as that found in the original proverb: 

 Practice makes perfect   (Alliteration) 

 (literal)     اىََبسصخ رؤدٛ اىٚ اىنَبه

 (literary)  اىََبسصخ رصقو اىَٕ٘جخ      

 Phonic Reproduction : 

  اد اىفؼبه ٝأرٜ اىنَبهرثزنشاس 

 No pain, no gain (rhythm) 

 (literal)  ال أىٌ، ال ّزٞجخ   

  ٍِٜ طيت اىؼيٚ صٖش اىيٞبى 

ثبثبىزَْٜ.. ٗىنِ رؤخز اىذّٞب غالٍٗب ّٞو اىَطبىت         (literary)        

Phonic Reproduction: 

  ٍِ ىٌ ٝشمت اىَصبػت ىٌ ْٝو اىشغبئت
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2- Translation Methods 

Before writing about the methods of translating proverbs, we have to 

detect the goal of translation which is to transfer the meaning of a text 

from one language to another language. It has been clarified that if the 

translator does not know the English cultural backgrounds, he/she will 

not be able to understand the proverbs' true meanings and connotations. 

So according to the different characteristics of proverbs in both 

languages, two translation methods are to be adopted: 

2-1  Literal Translation Method 

The goal of  literal translation is to reproduce the form of the source text 

as much as possible into the target text since no translation is 'ever too 

literal or too close to the original' (New mark, 1988 , p.137). In other 

words, the translator stays with one-to-one correspondence until it is 

necessary to alter this for the sake of meaning (Strauss, 2005,p.156). 

Some English and Arabic proverbs have the same meaning and do not 

have a specific cultural reference. That is why they can be rendered 

literally: 

 A bird in the hand worthies two in the bush 

             ػيٚ اىشجشح ػصف٘س فٜ اىٞذ خٞش ٍِ اثِْٞ 

 Love is blind 

             اىذت اػَٚ

This method retains the original image of the proverb by adding the 

appropriate translation in a way that does not give the reader an error in 

receiving the message of the proverb. 

2-2  Literary (Free) Translation Method 

Landers (2001,p.55) states that the goal behind translation is not to 

render what the SL author wrote but what he/she meant. Some proverbs 

cannot be rendered literally because they tend to have a figurative image 

meaning and in order to render it literary, the translator must understand 

this figurative meaning: 

 Prevention is better than cure 

 (literal)            اىذشٍبُ أفضو ٍِ اىؼالج     

 (literary)             ، اى٘قبٝخ خٞش ٍِ اىؼالجػالج قْطبسدسٌٕ ٗقبٝخ خٞش ٍِ     
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 Time flies 

 (literal)           اى٘قذ ٝطٞش    

 (literary)           اى٘قذ مبىضٞف اُ ىٌ رقطؼٔ قطؼل   

 Let bygones be bygones 

 (literal)           ٍب ٍضٚ ٝنُ٘ ٍضٚدع          

 (literary)           ػفب هللا ػَب صيف، ٍب فبد ٍبد   

The best method to be used for such proverbs is literary method because 

it seizes the meaning of the proverb and recreates another figurative 

image and hence helps readers to better understand the original proverb. 

2-3  Substitution (equivalence) 

This method can be considered a subdivision of free translation method  

.Vinay and Darbelnet used the term equivalence (1995,p.90) to refer to 

cases where languages describe the same situation but different stylistic 

or structural means. According to Catford (1965), when lexical 

substitutes are unavailable in the TL, equivalence is not achieved at all. 

When the translator comes across such a problem of not finding 

corresponding TL equivalent to the source proverb, the best method to 

be followed is to a non-corresponding equivalent function in the TL 

culture: 

 As wise as an owl. 

               دنٌٞ ميقَبُ

 To sell coals to Newcastle. 

            ٝجٞغ اىَبء فٜ دبسح اىضقبِٝٞ

According to Robinson (1997,p.66)  “culture will always be more 

productive and effective than a focus on abstract linguistic structures or 

cultural conventions”. Nord (1991), on the other hand, believes in 

“cultural-bound linguistic sign” and notes that “both the source and 

target texts are determined by the communicative situation in which they 

serve to convey a message”: „as wise as owl‟. It is noticed from this 

example that there is a gap between the two languages regarding the 

cultural aspect of the proverb. The proverb, in English the word „owl‟ 

stands for wisdom indicating a positive connotation, while in Arabic 

culture it indicates a negative connotation referring to a „bad omen‟. In 

this case , the translator seeks to substitute the word „owl‟ with a symbol 

of wisdom that has the same impact in Arabic culture: ُدنٌٞ ميقَب . 
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As for the example of „ Newcastle‟ which is a city full of coal, so it is 

useless to carry coal to it. We can substitute this proverb with a similar 

proverb that holds the same meaning since there is a shared concept 

between the proverb equivalent in SL and TL. 

   Such rendering does not only give a complete transmission of the idea 

of the proverb, but also it have the same effect on the TL receivers as it 

did on the SL one 

3- Methodology 

The research‟s  main concern is to investigate whether the students of 

English department of Gharyan university  are able to translate English 

proverbs into Arabic ,and  what are the methods that were used by 

students in translating proverbs. To achieve this goal, a test was 

designed.  Through this test, data will be collected and analyzed in order 

to understand students' ability to translate the English proverbs into 

Arabic in the right way and to locate the reasons lying behind their 

mistranslation . so this paper is a quantitative in nature since the data 

collected is in numbers. 

 

3.1  Statement of Problem 
Most students face problems in translating cultural expressions, proverbs 

in particular. It was noticeable that students were not familiar with 

different methods that used in translating this type of cultural 

expressions. So this study aimed to examine students‟ ability of 

translating proverbs, and find out the methods that they used to perform 

this task.  

  

3.2  Hypothesis  
We hypothesis that four year students of English department are unable 

to give the appropriate meaning for English proverbs when translating 

them into Arabic. 

 

3.3  Objectives of the study  
The study intend to examine the students‟ ability of translating English  

proverbs and the methods that were used by them when translating 

English proverbs into Arabic. 
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3.4  Significance of the study 
Most translation researches have been created to identify the difficulties 

that encounter students when translating cultural expressions, but this 

study among other studies would discuss the students ability to translate 

English proverbs. 

 

 

3.5  Research questions 
This study is designed to answer the following questions: 

1. Are English department students of Gharyan university able to 

translate English proverbs into Arabic?  

2. What are the strategies used by students in translating English 

proverbs? 

 

3.6  Limitation of the study 
 This study is limited to: 

1. The short time specified for this study, so we had to lower our 

gaze on covering all the details. 

2. A translation test includes 10 English proverbs, which might not 

be enough to determine whether students are able to translate 

English proverbs or not 

 

3.7  The sample 

The test was given to fifty students of English from fourth year during 

the academic year (2016-2017), their ages range between (21-24)years 

old. They have been randomly chosen from two groups. These students 

have been studying English for four years and translation as a course  for 

three years. 

3.8 Instrument of the study 

We used an exercise created specifically to meet the needs of the current 

study. Students are asked to translate a number of English proverbs 

which are order alphabetically. The table below shows the number and 

percentage of the acceptable translation, non-acceptable translation and 

the literal translation, in addition to the number and the percentage of the 

blanks. 
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The proverbs 

Acceptable 

translation 

 

N         % 

Non 

Acceptable 

translation 

N        % 

Literal 

translation 

 

N         % 

Blank 

 

 

N         % 

A friend in need is a 

friend indeed 
38 76 0 0 1 2 11 22 

A leopard never 

changes its spots 
3 6 19 38 5 10 23 46 

An intelligent man will 

understand a signal 
25 50 4 8 6 12 15 30 

Best words are few with 

full indication 
34 68 4 8 0 0 12 24 

Birds of the same 

feathers flock together 
28 56 4 8 5 10 13 26 

Patience is virtue 28 56 3 6 6 12 13 26 

Seek after knowledge 

though it be in china 
34 68 1 2 0 0 15 30 

Some of our suspicions 

are reckoned as sin 
10 20 11 22 5 10 24 48 

The beauty is in the eye 

of the beholder 
18 36 13 26 2 4 17 34 

The calm before the 

storm 
34 68 5 10 0 0 11 22 

 

1-  A friend in need is a friend indeed. 

76% of the fourth year students translated the first proverb into Arabic as 

 that shows this proverb is well-known to the ,"اىصذٝق ٗقذ اىضٞق"

majority. Only 2% of the students gave the literal translation like:  اىصذٝق"

 and 22% have had no idea about the meaning of this ,ٝذزبج اىٚ صذٝق دقٞقٜ"

proverb. 
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2-  A leopard never changes its spots. 

The second proverb shows that 46% of the students didn‟t manage to 

translate it correctly . This indicates their total ignorance of this proverb 

19% of the students have given non-acceptable translation which is  ٜاىي"

ذ ال ٝغٞش ٍنبُ ٗج٘دٓ اثذا""اىفٖ ,فٞٔ ػبدٓ ال ٝغٞشٕب"  and 5% of ,"غيطخ اىشبطش ثأىف" ,

students translated it literally which is: "اىَْش ال ٝغٞش ثقؼٔ اثذا". However, 3% 

gave the acceptable translation into Arabic as "ٔٞشت ػيٚ شٜء شبة ػي ٍِ". 

3- An intelligent man will understand a signal. 

Results shows that half of the students (i.e. 50%) produced the 

acceptable translation which is: "ٌٖاُ اىيجٞت ٍِ االشبسح ٝف", and 12% of them 

rendered it as literal like: "اىزمٜ ٝفٌٖ ٍِ اٗه  ,"اىشبطش ٝفٌٖ ٍِ االشبسح"

 Yet,2%of them gave non-acceptable translation.30% left empty.مئَ"

spaces. 

4-  Best words are few with full indication. 

As can be seen in the table, 68% of the students gave the acceptable 

translation into Arabic as: "خٞش اىنالً ٍب قو ٗده", that shows a well-known 

the English proverb. Only 8% of the students gave literal translation 

which is: "أفضو اىنيَبد اىزٜ ر٘ضخ اىَؼْٚ ثبىنبٍو", and  ٍِ اىنيَبد اىقيٞيخ أفضو"

 .of the students did not  translate it %24 .اإلشبسح"

5-  Birds of the same feather flock together. 

58% of the students gave the acceptable translation for this proverb 

which is: "8 ."اىطٞ٘س ػيٚ أشنبىٖب رقغ% of the students gave non-acceptable 

translation which is: "ضشة ػصف٘سِٝ ثذجش ٗادذ", and  اىطٞ٘س اىزٜ ىٖب ّفش"

"اىطٞ٘س اىزٜ ٍِ  :of them translated  it literally as %10 .اىشٝش رجقٚ ٍغ قطٞؼٖب"

 In addition, 26% of them had no idea about the .ّ٘ع ٗادذ رجقٚ فٜ صشة ٗادذ"

meaning of this proverb. 

6- Patience is virtue. 

The table reveals that most of students  provided an acceptable 

translation for the sixth proverb like: جش ٍفزبح اىفشج""اىص . Just 6% of the 

students gave non-acceptable translation which is: "12 ."اىصجش ٍٞزح% of 

the students have translated literally  which is: "اىصجش فضٞيخ".  Yet 26% 

left empty spaces. 
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7-  Seek after knowledge though it be in china. 

In translating this proverb 68% of the students gave an acceptable 

translation as: "ِٞاطيج٘ا اىؼيٌ ٗى٘ مبُ فٜ اىص". Only 2% of the students gave 

non-acceptable translation which is: "اىَؼشفخ أً االخزشاع", and 30% did not 

give any translation. 

8-  Some of our suspicions are reckoned as sin. 

Results show that 48% of the students didn‟t give any translation. 20% 

of the students gave  an acceptable translation into Arabic as:  اُ ثؼض"

 and 22% of the students rendered non-acceptable translation ,اىظِ اثٌ"

which is:  "ثؼض اىشن٘ك ال رذزضت خطٞئخ" and "اىذضْبد رَذ٘ اىضٞئبد"; there is 

no relation between their translation and the meaning of the proverb, and 

just 10% of the students use a literal translation to translate it. 

9- The beauty is in the eye of the beholder. 

The ninth proverb shows that 36% of the students gave an acceptable 

translation like: "اىقشد فٜ ػِٞ أٍٔ غزاه". However, 26% of them gave given 

non-acceptable translation like: "ُٗاىجَبه جَبه اىشٗح ٗىٞش  ,"اىجَبه ٝشآ اىْبظش"

ه اىؼِْٞٞ""اىْبظش ىجَب and ,جَبه اىَظٖش" . Only 4% of them gave a literal 

translation like:  "34 ."اىجَبه فٜ أػِٞ اىْبظش% of them left this proverb 

without translation. 

    10- The calm before the storm. 

As it can be seen in the tenth proverb, 68% of the participants gave an 

acceptable translation which is: "اىٖذٗء اىذٛ ٝضجق اىؼبصفخ". Most of them  

rendered it correctly. Only 10% of them produced a non-acceptable 

translation like: "ٍب خفٜ مبُ أػظٌ" ,"اىٖذٗء اىذٛ ٝأرٜ ثؼذ اىؼبصفخ" and  ٍْٜ٘ال ري"

 of them had no idea about the meaning of this proverb %22 .قجو أُ رضَؼْٜ"

in Arabic. 

Discussion: 

The results showed that, most of the students were able to translate the 

English proverbs into Arabic without losing the essence of its meaning. 

The researchers observed  that, the students were in darkness about the 

test until we told them about the nature of these sentences, which was 

translating proverbs. Using dictionary, on the other hand, was a good 

tool  in helping these students to produce an appropriate translation. The 

researchers noticed that students used  a literal translation as a translation 

method for some proverbs, while some students used literal translation to 
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understand the meaning of the proverbs. In general,  they tried to find a 

cultural equivalence from Arabic culture and translate the proverbs 

appropriately.  

conclusion 

This study was created to examine the students of Gharyan university 

ability to translate English proverbs into their Arabic equivalents. It also 

designed to explore   the methods used by students when translating. The 

data showed a good level in students' translation, most of them focused 

on literal translation as a  translation method  while some students use 

literal translation  method to understand the meaning of  the proverbs 

and find out the appropriate equivalent for it.  

As a final point, a number of recommendations and suggestions were set 

up to be accomplished . By carrying out more studies such this, the gap 

will be filled and students’ translation will be improved. 

 

Recommendations: 

Based on the study‟s results, the researchers recommended  the 

following: 

1. introducing all translation problems and problems of translating 

English  proverbs into Arabic. 

2. Boosting and encouraging translating of different kinds of subjects 

from English to Arabic. 

3. Teaching the use all kinds of techniques of translation. 

4. Giving more attention for English style and Arabic style. 

5. Teaching how to deal with the context to understand the sentence 

or the context so as carry out the translation accurately. 

The study also suggested conducting more researches in measuring 

students' ability In translating different aspects of culture, and  the 

difficulties that encountered by students  when translating these  

different aspects such as Idioms, collocations, metaphor ,and….. etc. 
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